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บทคัดย่อ 

การวจิยัแบบผสมผสานคร้ังน้ีมีวตัถุประสงค ์1) เพื่อส ารวจปัญหาและความตอ้งการใช้
ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้ต าบลหนองกง อ าเภอนางรอง 
จงัหวดับุรีรัมย ์2) เพื่อพฒันาคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตา
ไก ้ต าบลหนองกง อ าเภอนางรอง จงัหวดับุรีรัมย ์และ 3) เพื่อส ารวจความพึงพอใจต่อคู่มือ
ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้ต าบลหนองกง อ าเภอนางรอง 
จงัหวดับุรีรัมย ์กลุ่มตวัอยา่งท่ีเลือกมาแบบเจาะจง จ านวน 50 คน ประกอบดว้ย 1) กลุ่มผูป้ระกอบ
อาชีพปลูกหม่อน เล้ียงหม่อน สาวไหม ยอ้มไหม และทอผา้ไหม โดยไม่แยกเพศ อาย ุและระดบั
การศึกษา จ านวน 25 คน และ 2) ผูน้ าเยาวชนโดยไม่แยกเพศ อาย ุและระดบัการศึกษา จ านวน 25 
คน เคร่ืองมือวจิยั ไดแ้ก่ 1) แบบสอบถามปัญหาและความตอ้งการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร
ส าหรับชุมชนท่องเท่ียว  2)  แบบสัมภาษณ์ก่ึงโครงสร้าง 3) คู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับ
ชุมชนท่องเท่ียว และ 4) แบบสอบถามความพึงพอใจต่อคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับ
ชุมชนท่องเท่ียว  วิเคราะห์ขอ้มูลเชิงปริมาณโดยใชส้ถิติพรรณนา ไดแ้ก่ ค่าร้อยละ ค่าเฉล่ีย และส่วน
เบ่ียงเบนมาตรฐาน  และวเิคราะห์ขอ้มูลเชิงคุณภาพโดยการวเิคราะห์เน้ือหา ผลการวจิยัพบวา่ 1) 
กลุ่มตวัอยา่งมีปัญหาภาษาองักฤษทุกทกัษะทั้งฟัง พูด อ่าน และ เขียน แต่ตอ้งการฝึกทกัษะการพูด
และการฟังมากกวา่อีกสองทกัษะ 2) หวัขอ้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารท่ีกลุ่มตวัอยา่งตอ้งการ คือ 
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thanking and saying goodbye, and learning station of Thai silk production. 3) They needed a 
booklet as the most needed handbook at the highest level with the average of 4.92. Regarding the 
experts’ evaluation of the handbook, they evaluated the booklet at the highest level with the 
average of 4.67 in overall aspect, followed by its contents at a high level with the average of 4.44 
in overall aspect. And 4) the sample’s satisfaction with the booklet was overall at the highest level 
with the average of 4.83, followed by its contents at the highest level with the average of 4.53 in 
overall aspect. 
 
Keywords: English for communication handbook, tourism community, Nongtakai Village 
 
บทน า 

มีคนใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาแม่ จ านวน 330 ลา้นคน และใชภ้าษาองักฤษทัว่โลกทั้งหมด
ประมาณ 1.8 พนัลา้นคน ภาษาองักฤษจึงเป็นภาษาส าคญัของโลก ในปัจจุบนั ภาษาองักฤษกลายเป็น
ภาษานานาชาติ เป็นภาษากลางของสังคมโลก และเป็นภาษาท่ีใชติ้ดต่อระหวา่งประเทศในองคก์ร
และหน่วยงานต่าง ๆ เป็นหลกั David (2006) นกัภาษาศาสตร์ประยกุตช์าวองักฤษไดท้ าวจิยัเร่ือง 
“English Next 2006” ใหก้บั British Council และกล่าวถึงแนวโนม้ของภาษาองักฤษวา่ นบัจากน้ีไป
จ านวนผูเ้รียนภาษาองักฤษทัว่โลกจะขยายตวัเพิ่มข้ึนอยา่งต่อเน่ืองและคาดวา่ในอีก 10-15 ขา้งหนา้ 
(ประมาณปี 2015-2020) จ านวนผูเ้รียนจะเพิ่มสูงถึง 2 พนัลา้นคน ขอ้มูลจากงานวิจยัน้ีสะทอ้นให้
เห็นวา่คนตระหนกัถึงความส าคญัของภาษาองักฤษในสังคมโลกยคุใหม่ ภาษาองักฤษกลายเป็นภาษา
ท่ีนิยมใชเ้พื่อส่ือสารระหวา่งประเทศจนถูกขนานนามวา่ เป็นภาษาสากล (Global Language) หรือ 
ภาษานานาชาติ (International Language) อยา่งเป็นทางการ Robert (2015)  กล่าววา่ในโลก
อินเตอร์เน็ตมีเวบ็เพจ (web pages) ประมาณ 2,000 ลา้นหนา้ ซ่ึงขอ้มูลข่าวสารในเวบ็เพจจ านวน
ดงักล่าวเป็นภาษาองักฤษมากท่ีสุด ประมาณ 1,100 ลา้นหนา้หรือคิดเป็นร้อยละ 56  ในประชาคม
อาเซียน มีกฎบตัรอาเซียนขอ้ 34 ท่ีใหใ้ชภ้าษาองักฤษเป็น “Working Language” ดงันั้นจึงมี 
ความจ าเป็นตอ้งใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารใหไ้ดเ้พื่อใหก้ารท างานท่ีเก่ียวกบัอาเซียนใหมี้ 

การทกัทาย การขอบคุณและการกล่าวลา และฐานเรียนรู้เก่ียวกบัการผลิตไหม เป็นตน้ 3) กลุ่ม
ตวัอยา่งตอ้งการคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวในรูปแบบหนงัสือเล่มเล็ก
มากท่ีสุด ดว้ยค่าเฉล่ีย 4.92 และผูเ้ช่ียวชาญประเมินคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชน
ท่องเท่ียวดา้นรูปเล่มโดยรวม ยูใ่นระดบัมากท่ีสุด ดว้ยค่าเฉล่ีย 4.67 และดา้นเน้ือหาโดยรวม อยูใ่น
ระดบัมาก ดว้ยค่าเฉล่ีย 4.44 และ 4) ดา้นความพึงพอใจ กลุ่มตวัอยา่งมีความพึงพอใจต่อมือ
ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวดา้นรูปเล่มโดยรวม อยูใ่นระดบัมากท่ีสุด ดว้ย
ค่าเฉล่ีย 4.83 และดา้นเน้ือหาโดยรวม อยูใ่นระดบัมากท่ีสุดเช่นกนั ดว้ยค่าเฉล่ีย 4.53  

 
ค าส าคัญ: คู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร, ชุมชนท่องเท่ียว, บา้นหนองตาไก ้ 
 

Abstract 
 This mixed-method research aimed 1) to explore problems and needs in using English for 
communication of tourism community at Nongtakai Village in Nongkong Sub-district, Nangrong 
District, Buriram Province, 2) to develop English for communication handbook, and 3) to examine 
satisfaction with the handbook. The sample group was selected by using a purposive sampling 
method. There were 50 people in the sample group, in which genders, age and education levels 
were not taken into consideration. The sample group was divided into 1) 25 people from 
sericulture and silk weaving groups, and 2) 25 youth leaders. The research instruments included  
1) a set of questionnaire, 2) semi-structures interview, 3) English for communication handbook for 
tourism community, and 4) a satisfaction questionnaire.  Then, the quantitative data were analyzed 
by using descriptive statistics i.e., percentage, mean (x ̅), and standard deviation (S.D.) while the 
qualitative data were analyzed by using content analysis. 
 The research results revealed that 1) the sample group had problems with every English 
skills namely listening, speaking, reading and writing. However, they needed to improve speaking 
and listening skills the most. 2) The topics that they needed to study were as follows: greeting, 
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ความสะดวกรวดเร็ว มีเครือข่าย สร้างโอกาสทางการศึกษาและเดินทางท่องเท่ียวในอาเซียน และ
สามารถใชภ้าษาองักฤษตามสถานการณ์ต่าง ๆ ไดต้ามเป้าหมายการพฒันา Thailand 4.0 คือการ
ยกระดบัคุณภาพชีวติของประชาชนคนไทยทุกกลุ่มใหดี้ข้ึน การศึกษาจึงเป็นปัจจยัส าคญัท่ีจะช่วยใน
การขบัเคล่ือนใหเ้ป้าหมายการพฒันา Thailand 4.0 บรรลุวตัถุประสงคไ์ด ้โดยเฉพาะอยา่งยิง่การ
เรียนรู้ภาษาองักฤษซ่ึงเป็นภาษาท่ีคนใชม้ากท่ีสุดในโลก เป็นภาษาท่ีมีความส าคญัของโลกและเป็น
ภาษากลางท่ีมนุษยบ์นโลกใชติ้ดต่อระหวา่งกนัเป็นหลกั (Onwimon, 2012) ภาษาองักฤษจึงมี
ความส าคญัอยา่งยิง่ในการพฒันาชุมชนท่องเท่ียวท่ีมีความพร้อมในการตอ้นรับทั้งชาวไทยและ
ชาวต่างชาติโดยการเช่ือมโยงกบัจงัหวดับุรีรัมยซ่ึ์งเป็นเมืองท่ีไดรั้บการประกาศจากรัฐบาลใหเ้ป็น
เมืองท่องเท่ียวและกีฬาในปี พ.ศ. 2561 จงัหวดับุรีรัมยมี์ค าขวญัวา่ “เมืองปราสาทหิน ถ่ินภูเขาไฟ ผา้
ไหมสวย รวยวฒันธรรม เลิศล ้าเมืองกีฬา”  มีเป้าหมายสูงสุดในการพฒันาจงัหวดัเพื่อน าไปสู่การเป็น 
“บุรีรัมยส์ันติสุข บนความพอเพียง เพื่ออนาคตลูกหลานชาวบุรีรัมย ์ครอบครัวเดียวกนั สายเลือด
เดียวกนั ลูกหลานรัชการท่ี 1” ปัจจุบนัจงัหวดับุรีรัมย ์ไดเ้ปิดตวัการท่องเท่ียวแนวใหม่ คือการ
ท่องเท่ียวเชิงกีฬา เช่น การแข่งขนักีฬาฟุตบอล ณ สนามชา้งอารีนา และสนามแข่งรถ ณ สนามชา้ง 
อินเตอร์เนชัน่แนลเซอร์กิต พร้อมเปิดเส้นทางการท่องเท่ียวสัมผสัแหล่งอารยธรรมทอ้งถ่ิน อาหาร
พื้นบา้น และศิลปวฒันธรรมอนังดงาม สอดคลอ้งกบันโยบายของทางภาครัฐท่ีสนบัสนุนให้
นกัท่องเท่ียวทั้งชาวไทย และชาวต่างชาติไดเ้ยีย่มเยอืน ท่องเท่ียวและเรียนรู้แลกเปล่ียนประสบการณ์
ใหม่ในวถีิชุมชน 

บา้นหนองตาไก ้ต าบลหนองกง อ าเภอนางรอง จงัหวดับุรีรัมย ์เป็นหมู่บา้นเก่าแก่ท่ีมี 
ความรุ่งเรืองมาแต่อดีต สืบทอดประเพณีวฒันธรรมและวิถีชีวิตชุมชนชาวอีสานมาอย่างยาวนาน 
ปัจจุบนัไดพ้ฒันาเป็นหมู่บา้นท่องเท่ียวไหมดว้ยความสามคัคีปรองดองของคน 2 หมู่บา้น คือ บา้น
หนองตาไก ้หมู่ท่ี 3 และบา้นหนองตาไกน้้อย หมู่ท่ี 4 ไดร่้วมกนัจดัเป็นโฮมสเตย ์เปิดบา้นรองรับ
นกัท่องเท่ียวกวา่ 20 หลงั กิจกรรมหลกัคือการทอผา้ไหม ตั้งแต่การปลูกหม่อน เล้ียงไหม สาวไหม 
การฟอก ยอ้ม มดัหม่ี การทอ จนถึงการแปรรูปและสร้างสรรค์ลวดลายบนผืนผา้ไหม  นอกจากน้ี 
นกัท่องเท่ียวท่ีไปเยือนบา้นหนองตาไก ้สามารถชมและเลือกซ้ือผลิตภณัฑ์ท่ีเป็นเอกลกัษณ์ของบา้น
หนองตาไก ้เช่น ซ่ินคัน่ ผา้สไบบารู ผา้ไหมมดัหม่ี และผา้ไหมพื้นเรียบ ผา้พนัคอ และผา้คลุมไหล่
ไหมเปลือกนอกเน้ือนุ่มซ่ึงก าลังเป็นท่ีนิยม กระเป๋าผ้าไหมหลายรูปแบบ (Buriram Tourism 
Association, 2013)  

ดว้ยเหตุผลความส าคญัและหลกัการท่ีกล่าวมา ผูศึ้กษาจึงสนใจท าวจิยัเร่ือง “การพฒันาคู่มือ
ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียว: กรณีศึกษาบา้นหนองตาไก ้ต าบลหนองกง 
อ าเภอนางรอง จงัหวดับุรีรัมย”์ เพื่อใหป้ระชาชนในชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไกเ้กิดการเรียนรู้
และพฒันาทกัษะการส่ือสารภาษาองักฤษ ผลการวจิยัคร้ังน้ีจะช่วยใหป้ระชาชนในพื้นท่ีวจิยัเกิด
ความตระหนกัรู้ถึงความส าคญัของภาษาองักฤษ และสามารถส่ือสารภาษาองักฤษกบัชาวต่างชาติได ้ 
 
วตัถุประสงค์การวจัิย 

1. เพื่อส ารวจปัญหาและความตอ้งการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชน
ท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้ต าบลหนองกง อ าเภอนางรอง จงัหวดับุรีรัมย ์

2. เพื่อพฒันาคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้
ต าบลหนองกง อ าเภอนางรอง จงัหวดับุรีรัมย ์

3. เพื่อส ารวจความพึงพอใจต่อคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้น
หนองตาไก ้ต าบลหนองกง อ าเภอนางรอง จงัหวดับุรีรัมย ์

 
ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
 ประชากรประกอบดว้ยกลุ่มผูน้ าชุมชน และสมาชิกกลุ่มต่าง ๆ ในชุมชนบา้นหนองตาไก้
และกลุ่มตวัอยา่ง ไดแ้ก่ 1) กลุ่มผูป้ระกอบอาชีพปลูกหม่อน เล้ียงหม่อน สาวไหม ยอ้มไหมและทอ
ผา้ไหม ท่ีบา้นหนองตาไก ้ต าบลหนองกง อ าเภอนางรอง จงัหวดับุรีรัมยโ์ดยไม่แยกเพศ อาย ุและ
ระดบัการศึกษา จ านวน 25 คน และ 2) ผูน้ าเยาวชนบา้นหนองตาไกโ้ดยไม่แยกเพศ อาย ุและระดบั
การศึกษา จ านวน 25 คน รวมเป็น 50 คน การคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่งใชว้ธีิการเลือกแบบเจาะจง 
(Purposive sampling) 
 
เคร่ืองมือทีใ่ช้ในการเกบ็รวบรวมข้อมูล 

ในการศึกษาคร้ังน้ี ผูว้ิจยัไดใ้ชก้ระบวนการวิจยัและพฒันา (Research and Development) 
โดยใชว้ธีิการเก็บรวบรวมขอ้มูลแบบผสมผสาน (Mixed research) เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการเก็บรวบรวม
ขอ้มูลไดแ้ก่ 1) แบบสอบถาม (Questionnaire) 2) แบบสัมภาษณ์ก่ึงโครงสร้าง (Semi-structured 
interview)  3)  คู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้4) แบบ
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ความสะดวกรวดเร็ว มีเครือข่าย สร้างโอกาสทางการศึกษาและเดินทางท่องเท่ียวในอาเซียน และ
สามารถใชภ้าษาองักฤษตามสถานการณ์ต่าง ๆ ไดต้ามเป้าหมายการพฒันา Thailand 4.0 คือการ
ยกระดบัคุณภาพชีวติของประชาชนคนไทยทุกกลุ่มใหดี้ข้ึน การศึกษาจึงเป็นปัจจยัส าคญัท่ีจะช่วยใน
การขบัเคล่ือนใหเ้ป้าหมายการพฒันา Thailand 4.0 บรรลุวตัถุประสงคไ์ด ้โดยเฉพาะอยา่งยิง่การ
เรียนรู้ภาษาองักฤษซ่ึงเป็นภาษาท่ีคนใชม้ากท่ีสุดในโลก เป็นภาษาท่ีมีความส าคญัของโลกและเป็น
ภาษากลางท่ีมนุษยบ์นโลกใชติ้ดต่อระหวา่งกนัเป็นหลกั (Onwimon, 2012) ภาษาองักฤษจึงมี
ความส าคญัอยา่งยิง่ในการพฒันาชุมชนท่องเท่ียวท่ีมีความพร้อมในการตอ้นรับทั้งชาวไทยและ
ชาวต่างชาติโดยการเช่ือมโยงกบัจงัหวดับุรีรัมยซ่ึ์งเป็นเมืองท่ีไดรั้บการประกาศจากรัฐบาลใหเ้ป็น
เมืองท่องเท่ียวและกีฬาในปี พ.ศ. 2561 จงัหวดับุรีรัมยมี์ค าขวญัวา่ “เมืองปราสาทหิน ถ่ินภูเขาไฟ ผา้
ไหมสวย รวยวฒันธรรม เลิศล ้าเมืองกีฬา”  มีเป้าหมายสูงสุดในการพฒันาจงัหวดัเพื่อน าไปสู่การเป็น 
“บุรีรัมยส์ันติสุข บนความพอเพียง เพื่ออนาคตลูกหลานชาวบุรีรัมย ์ครอบครัวเดียวกนั สายเลือด
เดียวกนั ลูกหลานรัชการท่ี 1” ปัจจุบนัจงัหวดับุรีรัมย ์ไดเ้ปิดตวัการท่องเท่ียวแนวใหม่ คือการ
ท่องเท่ียวเชิงกีฬา เช่น การแข่งขนักีฬาฟุตบอล ณ สนามชา้งอารีนา และสนามแข่งรถ ณ สนามชา้ง 
อินเตอร์เนชัน่แนลเซอร์กิต พร้อมเปิดเส้นทางการท่องเท่ียวสัมผสัแหล่งอารยธรรมทอ้งถ่ิน อาหาร
พื้นบา้น และศิลปวฒันธรรมอนังดงาม สอดคลอ้งกบันโยบายของทางภาครัฐท่ีสนบัสนุนให้
นกัท่องเท่ียวทั้งชาวไทย และชาวต่างชาติไดเ้ยีย่มเยอืน ท่องเท่ียวและเรียนรู้แลกเปล่ียนประสบการณ์
ใหม่ในวถีิชุมชน 

บา้นหนองตาไก ้ต าบลหนองกง อ าเภอนางรอง จงัหวดับุรีรัมย ์เป็นหมู่บา้นเก่าแก่ท่ีมี 
ความรุ่งเรืองมาแต่อดีต สืบทอดประเพณีวฒันธรรมและวิถีชีวิตชุมชนชาวอีสานมาอย่างยาวนาน 
ปัจจุบนัไดพ้ฒันาเป็นหมู่บา้นท่องเท่ียวไหมดว้ยความสามคัคีปรองดองของคน 2 หมู่บา้น คือ บา้น
หนองตาไก ้หมู่ท่ี 3 และบา้นหนองตาไกน้้อย หมู่ท่ี 4 ไดร่้วมกนัจดัเป็นโฮมสเตย ์เปิดบา้นรองรับ
นกัท่องเท่ียวกวา่ 20 หลงั กิจกรรมหลกัคือการทอผา้ไหม ตั้งแต่การปลูกหม่อน เล้ียงไหม สาวไหม 
การฟอก ยอ้ม มดัหม่ี การทอ จนถึงการแปรรูปและสร้างสรรค์ลวดลายบนผืนผา้ไหม  นอกจากน้ี 
นกัท่องเท่ียวท่ีไปเยือนบา้นหนองตาไก ้สามารถชมและเลือกซ้ือผลิตภณัฑ์ท่ีเป็นเอกลกัษณ์ของบา้น
หนองตาไก ้เช่น ซ่ินคัน่ ผา้สไบบารู ผา้ไหมมดัหม่ี และผา้ไหมพื้นเรียบ ผา้พนัคอ และผา้คลุมไหล่
ไหมเปลือกนอกเน้ือนุ่มซ่ึงก าลังเป็นท่ีนิยม กระเป๋าผ้าไหมหลายรูปแบบ (Buriram Tourism 
Association, 2013)  

ดว้ยเหตุผลความส าคญัและหลกัการท่ีกล่าวมา ผูศึ้กษาจึงสนใจท าวจิยัเร่ือง “การพฒันาคู่มือ
ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียว: กรณีศึกษาบา้นหนองตาไก ้ต าบลหนองกง 
อ าเภอนางรอง จงัหวดับุรีรัมย”์ เพื่อใหป้ระชาชนในชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไกเ้กิดการเรียนรู้
และพฒันาทกัษะการส่ือสารภาษาองักฤษ ผลการวจิยัคร้ังน้ีจะช่วยใหป้ระชาชนในพื้นท่ีวจิยัเกิด
ความตระหนกัรู้ถึงความส าคญัของภาษาองักฤษ และสามารถส่ือสารภาษาองักฤษกบัชาวต่างชาติได ้ 
 
วตัถุประสงค์การวจัิย 

1. เพื่อส ารวจปัญหาและความตอ้งการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชน
ท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้ต าบลหนองกง อ าเภอนางรอง จงัหวดับุรีรัมย ์

2. เพื่อพฒันาคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้
ต าบลหนองกง อ าเภอนางรอง จงัหวดับุรีรัมย ์

3. เพื่อส ารวจความพึงพอใจต่อคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้น
หนองตาไก ้ต าบลหนองกง อ าเภอนางรอง จงัหวดับุรีรัมย ์

 
ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
 ประชากรประกอบดว้ยกลุ่มผูน้ าชุมชน และสมาชิกกลุ่มต่าง ๆ ในชุมชนบา้นหนองตาไก้
และกลุ่มตวัอยา่ง ไดแ้ก่ 1) กลุ่มผูป้ระกอบอาชีพปลูกหม่อน เล้ียงหม่อน สาวไหม ยอ้มไหมและทอ
ผา้ไหม ท่ีบา้นหนองตาไก ้ต าบลหนองกง อ าเภอนางรอง จงัหวดับุรีรัมยโ์ดยไม่แยกเพศ อาย ุและ
ระดบัการศึกษา จ านวน 25 คน และ 2) ผูน้ าเยาวชนบา้นหนองตาไกโ้ดยไม่แยกเพศ อาย ุและระดบั
การศึกษา จ านวน 25 คน รวมเป็น 50 คน การคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่งใชว้ธีิการเลือกแบบเจาะจง 
(Purposive sampling) 
 
เคร่ืองมือทีใ่ช้ในการเกบ็รวบรวมข้อมูล 

ในการศึกษาคร้ังน้ี ผูว้ิจยัไดใ้ชก้ระบวนการวิจยัและพฒันา (Research and Development) 
โดยใชว้ธีิการเก็บรวบรวมขอ้มูลแบบผสมผสาน (Mixed research) เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการเก็บรวบรวม
ขอ้มูลไดแ้ก่ 1) แบบสอบถาม (Questionnaire) 2) แบบสัมภาษณ์ก่ึงโครงสร้าง (Semi-structured 
interview)  3)  คู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้4) แบบ



132 ปีที่ 16 ฉบับ 2 (พฤษภาคม-สิงหาคม) 2561รมยสาร

มาจดัท าเคร่ืองมือวจิยัโดยก าหนดเป็นแบบส ารวจรายการ (Checklist) และแบบปลายเปิด (Open-
ended form) 3) น าเคร่ืองมือวิจยัท่ีสร้างข้ึนไปใหผู้เ้ช่ียวชาญจ านวน 3 คนตรวจสอบความเหมาะสม
ของภาษาท่ีใชแ้ละความเท่ียงตรงเชิงเน้ือหา (Content validity) แลว้น ามาหาค่าดชันีความสอดคลอ้ง 
(Index of Item–Objective Congruence หรือ IOC) ไดค้่า IOC ระหวา่ง 0.67-1.00 ซ่ึงถือวา่อยูใ่น
เกณฑท่ี์สามารถน าเคร่ืองมือวจิยัไปใชก้บักลุ่มตวัอยา่งได ้4) น าเคร่ืองมือวจิยัมาปรับปรุงแกไ้ขตาม
ค าแนะน าของผูเ้ช่ียวชาญ แลว้น าไปทดลอง (try out) กบัประชากรท่ีมีลกัษณะคลา้ยกบักลุ่มตวัอยา่ง
คือหมู่บา้นท่องเท่ียวสนวนนอก อ.หว้ยราช จ.บุรีรัมย ์จ านวน 30 คน 5) น าผลท่ีไดจ้ากการทดลองมา
วเิคราะห์และปรับปรุงแกไ้ข แลว้น าเคร่ืองมือวจิยัไปใชก้บักลุ่มตวัอยา่งท่ีชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนอง
ตาไก ้ 

วเิคราะห์ขอ้มูลเชิงปริมาณโดยใชส้ถิติพรรณนา คือค่าร้อยละ ค่าเฉล่ีย และค่าเบ่ียงเบน
มาตรฐาน ส่วนขอ้มูลเชิงคุณภาพใชก้ารวเิคราะห์เน้ือหา 
 
ผลการวจัิย 

ผลการวจิยัสามารถน าเสนอไดต้ามวตัถุประสงคก์ารวจิยั ดงัน้ี  
ตารางท่ี 1  
ความคิดเห็นเกี่ยวกับปัญหาและความต้องการใช้ภาษาอังกฤษของชุมชนท่องเท่ียวบ้านหนองตาไก้ 

ความคิดเห็นเกีย่วกบัปัญหาและความต้องการใช้ภาษาองักฤษ 𝐗̅𝐗 S.D. ความหมาย 
1. ท่านมีปัญหาดา้นทกัษะการฟัง (Listening skill) 5 0 มากท่ีสุด 
2. ท่านมีปัญหาดา้นทกัษะการพูด (Speaking skill) 5 0 มากท่ีสุด 
3. ท่านมีปัญหาดา้นทกัษะการอ่าน (Reading skill) 5 0 มากท่ีสุด 
4. ท่านมีปัญหาดา้นทกัษะการเขียน (Writing skill) 5 0 มากท่ีสุด 
5. ท่านตอ้งการฝึกและพฒันาทกัษะการฟัง (Listening skill) 4.67 0.18 มากท่ีสุด 
6. ท่านตอ้งการฝึกและพฒันาทกัษะการพูด (Speaking skill) 4.74 0.15 มากท่ีสุด 
7. ท่านตอ้งการฝึกและพฒันาทกัษะการอ่าน (Reading skill) 4.06 0.62 มาก 
8. ท่านตอ้งการฝึกและพฒันาทกัษะการเขียน (Writing skill) 3.98 0.68 มาก 

 

ประเมินคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้(Handbook 
evaluation form) และ 5) แบบสอบถามความพึงพอใจ (Satisfaction questionnaire) โดยมีรายละเอียด
ดงัน้ีคือ 

แบบสอบถามประกอบดว้ย 6 ส่วน คือส่วนท่ี 1:  ขอ้มูลทัว่ไปเก่ียวกบัผูต้อบแบบสอบถาม
ส่วนท่ี 2: ความคิดเห็นเก่ียวกบัความตอ้งการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียว
บา้นหนองตาไก ้ส่วนท่ี 3: ความคิดเห็นเก่ียวกบัความตอ้งการเน้ือหา/หวัขอ้คู่มือภาษาองักฤษเพื่อ 
การส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้ส่วนท่ี 4: ความคิดเห็นเก่ียวกบัรูปแบบคู่มือ
ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้และ ส่วนท่ี 5: ความคิดเห็นและ
ขอ้เสนอแนะทัว่ไป 

แบบสัมภาษณ์ก่ึงโครงสร้าง แบ่งออกเป็น 3 ส่วนคือ ส่วนท่ี 1: ขอ้มูลทัว่ไปของกลุ่มตวัอยา่ง 
ส่วนท่ี 2: ความคิดเห็นของกลุ่มตวัอยา่งเก่ียวกบัการพฒันาคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับ
ชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้และส่วนท่ี 3: ความคิดเห็นและขอ้เสนอแนะเพิ่มเติม 

แบบประเมินคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้
ประกอบดว้ย 2 ตอนหลกัคือตอนท่ี 1 เป็นค าถามปลายปิด (Close-ended question) ประกอบดว้ย 2 
ดา้นคือ ดา้นรูปเล่ม จ านวน 3 ขอ้ค าถาม ดา้นเน้ือหา จ านวน 5 ขอ้ค าถาม รวมทั้งหมดเป็น 8 ขอ้
ค าถาม ส่วนตอนท่ี 2 เป็นค าถามปลายเปิด (Open-ended question) เก่ียวกบัความคิดเห็นหรือ
ขอ้เสนอแนะอ่ืนๆ ของผูเ้ช่ียวชาญ 3 คนคือ ผูเ้ช่ียวชาญดา้นภาษาองักฤษ ผูเ้ช่ียวชาญดา้น 
การท่องเท่ียว และชาวต่างประเทศ 

แบบสอบถามความพึงพอใจ ประกอบดว้ย 2 ตอนหลกัคือตอนท่ี 1 เป็นค าถามปลายปิด 
(Close-ended question) ประกอบดว้ย 2 ดา้นคือ ดา้นรูปเล่ม จ านวน 4 ขอ้ค าถาม ดา้นเน้ือหา จ านวน 
5 ขอ้ค าถาม รวมทั้งหมดเป็น 9 ขอ้ค าถาม ส่วนตอนท่ี 2 เป็นค าถามปลายเปิด (Open-ended question) 
เก่ียวกบัความคิดเห็นหรือขอ้เสนอแนะอ่ืนๆ 

 
การสร้างและตรวจคุณภาพเคร่ืองมือวจัิย 

การสร้างและตรวจคุณภาพเคร่ืองมือวจิยัมีขั้นตอน ดงัน้ี 1) ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี เอกสาร 
และงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัปัญหาและความตอ้งการดา้นภาษาองักฤษ การพฒันารูปแบบคู่มือ
ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร การประเมินคู่มือ และความพึงพอใจ  2) น าขอ้มูลท่ีไดจ้ากขั้นตอนท่ี 1 
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มาจดัท าเคร่ืองมือวจิยัโดยก าหนดเป็นแบบส ารวจรายการ (Checklist) และแบบปลายเปิด (Open-
ended form) 3) น าเคร่ืองมือวิจยัท่ีสร้างข้ึนไปใหผู้เ้ช่ียวชาญจ านวน 3 คนตรวจสอบความเหมาะสม
ของภาษาท่ีใชแ้ละความเท่ียงตรงเชิงเน้ือหา (Content validity) แลว้น ามาหาค่าดชันีความสอดคลอ้ง 
(Index of Item–Objective Congruence หรือ IOC) ไดค้่า IOC ระหวา่ง 0.67-1.00 ซ่ึงถือวา่อยูใ่น
เกณฑท่ี์สามารถน าเคร่ืองมือวจิยัไปใชก้บักลุ่มตวัอยา่งได ้4) น าเคร่ืองมือวจิยัมาปรับปรุงแกไ้ขตาม
ค าแนะน าของผูเ้ช่ียวชาญ แลว้น าไปทดลอง (try out) กบัประชากรท่ีมีลกัษณะคลา้ยกบักลุ่มตวัอยา่ง
คือหมู่บา้นท่องเท่ียวสนวนนอก อ.หว้ยราช จ.บุรีรัมย ์จ านวน 30 คน 5) น าผลท่ีไดจ้ากการทดลองมา
วเิคราะห์และปรับปรุงแกไ้ข แลว้น าเคร่ืองมือวจิยัไปใชก้บักลุ่มตวัอยา่งท่ีชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนอง
ตาไก ้ 

วเิคราะห์ขอ้มูลเชิงปริมาณโดยใชส้ถิติพรรณนา คือค่าร้อยละ ค่าเฉล่ีย และค่าเบ่ียงเบน
มาตรฐาน ส่วนขอ้มูลเชิงคุณภาพใชก้ารวเิคราะห์เน้ือหา 
 
ผลการวจัิย 

ผลการวจิยัสามารถน าเสนอไดต้ามวตัถุประสงคก์ารวจิยั ดงัน้ี  
ตารางท่ี 1  
ความคิดเห็นเกี่ยวกับปัญหาและความต้องการใช้ภาษาอังกฤษของชุมชนท่องเท่ียวบ้านหนองตาไก้ 

ความคิดเห็นเกีย่วกบัปัญหาและความต้องการใช้ภาษาองักฤษ 𝐗̅𝐗 S.D. ความหมาย 
1. ท่านมีปัญหาดา้นทกัษะการฟัง (Listening skill) 5 0 มากท่ีสุด 
2. ท่านมีปัญหาดา้นทกัษะการพูด (Speaking skill) 5 0 มากท่ีสุด 
3. ท่านมีปัญหาดา้นทกัษะการอ่าน (Reading skill) 5 0 มากท่ีสุด 
4. ท่านมีปัญหาดา้นทกัษะการเขียน (Writing skill) 5 0 มากท่ีสุด 
5. ท่านตอ้งการฝึกและพฒันาทกัษะการฟัง (Listening skill) 4.67 0.18 มากท่ีสุด 
6. ท่านตอ้งการฝึกและพฒันาทกัษะการพูด (Speaking skill) 4.74 0.15 มากท่ีสุด 
7. ท่านตอ้งการฝึกและพฒันาทกัษะการอ่าน (Reading skill) 4.06 0.62 มาก 
8. ท่านตอ้งการฝึกและพฒันาทกัษะการเขียน (Writing skill) 3.98 0.68 มาก 

 

ประเมินคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้(Handbook 
evaluation form) และ 5) แบบสอบถามความพึงพอใจ (Satisfaction questionnaire) โดยมีรายละเอียด
ดงัน้ีคือ 

แบบสอบถามประกอบดว้ย 6 ส่วน คือส่วนท่ี 1:  ขอ้มูลทัว่ไปเก่ียวกบัผูต้อบแบบสอบถาม
ส่วนท่ี 2: ความคิดเห็นเก่ียวกบัความตอ้งการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียว
บา้นหนองตาไก ้ส่วนท่ี 3: ความคิดเห็นเก่ียวกบัความตอ้งการเน้ือหา/หวัขอ้คู่มือภาษาองักฤษเพื่อ 
การส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้ส่วนท่ี 4: ความคิดเห็นเก่ียวกบัรูปแบบคู่มือ
ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้และ ส่วนท่ี 5: ความคิดเห็นและ
ขอ้เสนอแนะทัว่ไป 

แบบสัมภาษณ์ก่ึงโครงสร้าง แบ่งออกเป็น 3 ส่วนคือ ส่วนท่ี 1: ขอ้มูลทัว่ไปของกลุ่มตวัอยา่ง 
ส่วนท่ี 2: ความคิดเห็นของกลุ่มตวัอยา่งเก่ียวกบัการพฒันาคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับ
ชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้และส่วนท่ี 3: ความคิดเห็นและขอ้เสนอแนะเพิ่มเติม 

แบบประเมินคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้
ประกอบดว้ย 2 ตอนหลกัคือตอนท่ี 1 เป็นค าถามปลายปิด (Close-ended question) ประกอบดว้ย 2 
ดา้นคือ ดา้นรูปเล่ม จ านวน 3 ขอ้ค าถาม ดา้นเน้ือหา จ านวน 5 ขอ้ค าถาม รวมทั้งหมดเป็น 8 ขอ้
ค าถาม ส่วนตอนท่ี 2 เป็นค าถามปลายเปิด (Open-ended question) เก่ียวกบัความคิดเห็นหรือ
ขอ้เสนอแนะอ่ืนๆ ของผูเ้ช่ียวชาญ 3 คนคือ ผูเ้ช่ียวชาญดา้นภาษาองักฤษ ผูเ้ช่ียวชาญดา้น 
การท่องเท่ียว และชาวต่างประเทศ 

แบบสอบถามความพึงพอใจ ประกอบดว้ย 2 ตอนหลกัคือตอนท่ี 1 เป็นค าถามปลายปิด 
(Close-ended question) ประกอบดว้ย 2 ดา้นคือ ดา้นรูปเล่ม จ านวน 4 ขอ้ค าถาม ดา้นเน้ือหา จ านวน 
5 ขอ้ค าถาม รวมทั้งหมดเป็น 9 ขอ้ค าถาม ส่วนตอนท่ี 2 เป็นค าถามปลายเปิด (Open-ended question) 
เก่ียวกบัความคิดเห็นหรือขอ้เสนอแนะอ่ืนๆ 

 
การสร้างและตรวจคุณภาพเคร่ืองมือวจัิย 

การสร้างและตรวจคุณภาพเคร่ืองมือวจิยัมีขั้นตอน ดงัน้ี 1) ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี เอกสาร 
และงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัปัญหาและความตอ้งการดา้นภาษาองักฤษ การพฒันารูปแบบคู่มือ
ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร การประเมินคู่มือ และความพึงพอใจ  2) น าขอ้มูลท่ีไดจ้ากขั้นตอนท่ี 1 
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 ตารางท่ี 3   
 ความคิดเห็นเกี่ยวกับคู่มือภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสารของชุมชนท่องเท่ียวบ้านหนองตาไก้   

คู่มือภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารทีต้่องการ 𝐗̅𝐗 S.D. ความหมาย 
1. ไฟลเ์สียง (sound file) 2.27 0.77 นอ้ย 
2. วดิีโอเทป 1.23 0.44 นอ้ยท่ีสุด 
3. เทปเสียง/ซีดี 3.14. 1.39 ปานกลาง 
4. อีบุค๊ (E-book) 1.15 0.38 นอ้ยท่ีสุด 
5. หนงัสือเล่มเล็ก 4.92 0.14 มากท่ีสุด 
6. แผน่พบั 3.82 9.14 ปานกลาง 

 
    จากตารางท่ี 3 พบวา่ กลุ่มตวัอยา่งตอ้งการคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารท่ีเป็นหนงัสือเล่ม

เล็ก อยูใ่นระดบัมากท่ีสุด (X̅ = 4.92) รองลงมาคือ แผน่พบั อยูใ่นระดบัปานกลาง  (X̅ = 3.82) และ
เทปเสียง/ซีดี อยูใ่นระดบัปานกลาง (X̅ = 3.14)   ตามล าดบั 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

              จากตารางท่ี 1 พบวา่ ชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไกมี้ปัญหาทั้ง 4 ทกัษะในระดบัมากท่ีสุด 
(X̅ = 5.00) แต่ตอ้งการฝึกทกัษะการพูดและการฟังในระดบัมากท่ีสุดดว้ยค่าเฉล่ีย 4.74 และ 4.67 
ตามล าดบั  
 

 ตารางท่ี 2 
 ความคิดเห็นเกี่ยวกับความต้องการหัวข้อ/เนือ้หาเพ่ือฝึกทักษะภาษาอังกฤษของชุมชนท่องเท่ียวบ้าน 
 หนองตาไก้ 

หัวข้อ/เน้ือหาทีต้่องการฝึกทักษะภาษาองักฤษ 𝐗̅𝐗 S.D. ความหมาย 
การทกัทาย 5.00 0.00 มากท่ีสุด 
การกล่าวขอบคุณและการกล่าวลา 4.92 0.28 มากท่ีสุด 
การถามและบอกราคาสินคา้ 4.85 0.38 มากท่ีสุด 
การถามและบอกเวลา 2.77 1.24 ปานกลาง 
การบอกลกัษณะของสินคา้ 4.67 0.18 มากท่ีสุด 
การถามเก่ียวกบัท่ีพกัอาศยั 2.00 0.91 นอ้ย 
การนดัหมาย 2.27 0.77 นอ้ย 
ฐานการเรียนรู้ปลูกหม่อน 4.44 0.50 มาก 
ฐานการเรียนรู้เล้ียงหม่อนไหม 4.36 0.46 มาก 
ฐานการเรียนรู้สาวไหม 4.34 0.77 มาก 
ฐานการเรียนรู้ยอ้มไหม 4.44 0.50 มาก 
ฐานการเรียนรู้ทอผา้ไหม 4.30 0.64 มาก 

 
        จากตารางท่ี 2 พบวา่ กลุ่มตวัอยา่งในชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไกส่้วนใหญ่ตอ้งการฝึกทกัษะ 

ภาษาองักฤษในหวัขอ้ต่อไปน้ีตามล าดบัคือ การทกัทายอยูใ่นระดบัมากท่ีสุด (X̅ = 5.00) ตามดว้ย การ
กล่าวขอบคุณและการกล่าวลา อยูใ่นระดบัมากท่ีสุด (X̅ = 4.92) (4.92) และ การถามและบอกราคา
สินคา้ อยูใ่นระดบัมากท่ีสุด (X̅ = 4.85) ตามล าดบั  
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 ตารางท่ี 3   
 ความคิดเห็นเกี่ยวกับคู่มือภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสารของชุมชนท่องเท่ียวบ้านหนองตาไก้   

คู่มือภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารทีต้่องการ 𝐗̅𝐗 S.D. ความหมาย 
1. ไฟลเ์สียง (sound file) 2.27 0.77 นอ้ย 
2. วดิีโอเทป 1.23 0.44 นอ้ยท่ีสุด 
3. เทปเสียง/ซีดี 3.14. 1.39 ปานกลาง 
4. อีบุค๊ (E-book) 1.15 0.38 นอ้ยท่ีสุด 
5. หนงัสือเล่มเล็ก 4.92 0.14 มากท่ีสุด 
6. แผน่พบั 3.82 9.14 ปานกลาง 

 
    จากตารางท่ี 3 พบวา่ กลุ่มตวัอยา่งตอ้งการคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารท่ีเป็นหนงัสือเล่ม

เล็ก อยูใ่นระดบัมากท่ีสุด (X̅ = 4.92) รองลงมาคือ แผน่พบั อยูใ่นระดบัปานกลาง  (X̅ = 3.82) และ
เทปเสียง/ซีดี อยูใ่นระดบัปานกลาง (X̅ = 3.14)   ตามล าดบั 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

              จากตารางท่ี 1 พบวา่ ชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไกมี้ปัญหาทั้ง 4 ทกัษะในระดบัมากท่ีสุด 
(X̅ = 5.00) แต่ตอ้งการฝึกทกัษะการพูดและการฟังในระดบัมากท่ีสุดดว้ยค่าเฉล่ีย 4.74 และ 4.67 
ตามล าดบั  
 

 ตารางท่ี 2 
 ความคิดเห็นเกี่ยวกับความต้องการหัวข้อ/เนือ้หาเพ่ือฝึกทักษะภาษาอังกฤษของชุมชนท่องเท่ียวบ้าน 
 หนองตาไก้ 

หัวข้อ/เน้ือหาทีต้่องการฝึกทักษะภาษาองักฤษ 𝐗̅𝐗 S.D. ความหมาย 
การทกัทาย 5.00 0.00 มากท่ีสุด 
การกล่าวขอบคุณและการกล่าวลา 4.92 0.28 มากท่ีสุด 
การถามและบอกราคาสินคา้ 4.85 0.38 มากท่ีสุด 
การถามและบอกเวลา 2.77 1.24 ปานกลาง 
การบอกลกัษณะของสินคา้ 4.67 0.18 มากท่ีสุด 
การถามเก่ียวกบัท่ีพกัอาศยั 2.00 0.91 นอ้ย 
การนดัหมาย 2.27 0.77 นอ้ย 
ฐานการเรียนรู้ปลูกหม่อน 4.44 0.50 มาก 
ฐานการเรียนรู้เล้ียงหม่อนไหม 4.36 0.46 มาก 
ฐานการเรียนรู้สาวไหม 4.34 0.77 มาก 
ฐานการเรียนรู้ยอ้มไหม 4.44 0.50 มาก 
ฐานการเรียนรู้ทอผา้ไหม 4.30 0.64 มาก 

 
        จากตารางท่ี 2 พบวา่ กลุ่มตวัอยา่งในชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไกส่้วนใหญ่ตอ้งการฝึกทกัษะ 

ภาษาองักฤษในหวัขอ้ต่อไปน้ีตามล าดบัคือ การทกัทายอยูใ่นระดบัมากท่ีสุด (X̅ = 5.00) ตามดว้ย การ
กล่าวขอบคุณและการกล่าวลา อยูใ่นระดบัมากท่ีสุด (X̅ = 4.92) (4.92) และ การถามและบอกราคา
สินคา้ อยูใ่นระดบัมากท่ีสุด (X̅ = 4.85) ตามล าดบั  
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ตารางท่ี 5  
ผลการประเมินความพึงพอใจของชุมชนท่องเท่ียวบ้านหนองตาไก้ต่อคู่มือภาษาอังกฤษ 
เพ่ือการส่ือสาร 

รายการประเมิน 𝐗̅𝐗 S.D. ความหมาย 
ด้านรูปเล่ม 

1. คู่มือมีรูปเล่มกะทดัรัด และพกพาไดส้ะดวก 4.67 0.38 มากท่ีสุด 
2. ตวัหนงัสือมีขนาดพอเหมาะ และอ่านง่าย 4.92 0.14 มากท่ีสุด 
3. ภาพประกอบมีความหลากหลายและส่ือความหมายตรงกบับท
สนทนา 

4.83 0.29 มากท่ีสุด 

4. รูปเล่มมีการจดัล าดบัเน้ือหาไดดี้ และเปิดหาขอ้มูลไดง่้าย 4.92 0.14 มากท่ีสุด 
รวม 4.83 0.24 มากท่ีสุด 

ด้านเน้ือหา 
1. เน้ือหามีความยากง่ายเหมาะสมกบัระดบัความรู้ความสามารถ
ของชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้

4.53 0.74 
มากท่ีสุด 

2. เน้ือหามีความยาวเหมาะสม 4.33 0.81 มาก 
3. เน้ือหามีความหลากหลายในสถานการณ์ต่างๆ 4.46 0.63 มาก 
4. เน้ือหาสามารถน าไปใชใ้นชีวติประจ าวนัได ้ 4.73 0.59 มากท่ีสุด 
5. คู่มือช่วยพฒันาทกัษะการส่ือสารภาษาองักฤษได ้ 4.60 0.63 มากท่ีสุด 

รวม 4.53 0.68 มากท่ีสุด 
จากตารางท่ี 5 แสดงใหเ้ห็นวา่กลุ่มตวัอยา่งมีความพึงพอใจต่อคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการ

ส่ือสารในดา้นรูปเล่มโดยรวม อยูใ่นระดบัมากท่ีสุด  (X̅ = 4.83) และดา้นเน้ือหาโดยรวม ก็อยูใ่น
ระดบัมากสุด (X̅ = 4.53) ตามล าดบั 

ขอ้มูลท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์แบบก่ึงโครงสร้าง สามารถสรุปไดด้งัน้ี 
1. ท่านมีปัญหาทกัษะภาษาองักฤษหรือไม่ และท่านตอ้งการฝึกทกัษะใดมากท่ีสุด 
กลุ่มตวัอยา่งท่ีเขา้รับการสัมภาษณ์เกือบทุกคนบอกวา่มีปัญหาภาษาองักฤษทั้ง 4 ทกัษะคือ

ฟัง พูด อ่าน และเขียน ถึงแมจ้ะพูดภาษาองักฤษไดบ้า้ง แต่ก็ไม่มัน่ใจและพูดไม่ถูกหลกัไวยากรณ์ 

ตารางท่ี 4  
ผลการประเมินคู่มือภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสารของชุมชนท่องเท่ียวบ้านหนองตาไก้          

รายการประเมิน 𝐗̅𝐗 S.D. ความหมาย 
ด้านรูปเล่ม 

1. คู่มือมีรูปเล่มกะทดัรัด และพกพาไดส้ะดวก 4.67 0.18 มากท่ีสุด 
2. คู่มือมีภาพประกอบท่ีหลากหลายและส่ือความหมายตรงกบับท
สนทนา 

4.74 0.15 
มากท่ีสุด 

3. คู่มือมีการจดัล าดบัเน้ือหาไดดี้ และเปิดหาขอ้มูลไดง่้าย 4.62 0.17 มากท่ีสุด 
รวม 4.67 0.12 มากท่ีสุด 

ด้านเน้ือหา 
1. คู่มือมีเน้ือหาสอดคลอ้งกบัความตอ้งการของชุมชนท่องเท่ียว
บา้นหนองตาไก ้

4.53 0.82 มากท่ีสุด 

2. เน้ือหามีความยากง่ายเหมาะสมกบัระดบัความรู้ความสามารถ
ของชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้

4.33 0.81 มาก 

3. เน้ือหามีความหลากหลายในสถานการณ์ต่างๆ 4.33 0.96 มาก 
4. ใชภ้าษาถูกตอ้งทั้งดา้นค าศพัทแ์ละโครงสร้าง 4.76 0.62 มากท่ีสุด 
5. ค าแปลภาษาไทยถูกตอ้งและส่ือความหมาย 4.23 0.93 มาก 

รวม 4.44 0.83 มาก 
จากตารางท่ี 4 แสดงใหเ้ห็นวา่ผูเ้ช่ียวชาญประเมินคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของ

ชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้ในดา้นรูปเล่มโดยรวม อยูใ่นระดบัมากท่ีสุด  (X̅ = 4.67) และดา้น
เน้ือหาโดยรวม อยูใ่นระดบัมาก (X̅ = 4.44) ตามล าดบั 
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ตารางท่ี 5  
ผลการประเมินความพึงพอใจของชุมชนท่องเท่ียวบ้านหนองตาไก้ต่อคู่มือภาษาอังกฤษ 
เพ่ือการส่ือสาร 

รายการประเมิน 𝐗̅𝐗 S.D. ความหมาย 
ด้านรูปเล่ม 

1. คู่มือมีรูปเล่มกะทดัรัด และพกพาไดส้ะดวก 4.67 0.38 มากท่ีสุด 
2. ตวัหนงัสือมีขนาดพอเหมาะ และอ่านง่าย 4.92 0.14 มากท่ีสุด 
3. ภาพประกอบมีความหลากหลายและส่ือความหมายตรงกบับท
สนทนา 

4.83 0.29 มากท่ีสุด 

4. รูปเล่มมีการจดัล าดบัเน้ือหาไดดี้ และเปิดหาขอ้มูลไดง่้าย 4.92 0.14 มากท่ีสุด 
รวม 4.83 0.24 มากท่ีสุด 

ด้านเน้ือหา 
1. เน้ือหามีความยากง่ายเหมาะสมกบัระดบัความรู้ความสามารถ
ของชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้

4.53 0.74 
มากท่ีสุด 

2. เน้ือหามีความยาวเหมาะสม 4.33 0.81 มาก 
3. เน้ือหามีความหลากหลายในสถานการณ์ต่างๆ 4.46 0.63 มาก 
4. เน้ือหาสามารถน าไปใชใ้นชีวติประจ าวนัได ้ 4.73 0.59 มากท่ีสุด 
5. คู่มือช่วยพฒันาทกัษะการส่ือสารภาษาองักฤษได ้ 4.60 0.63 มากท่ีสุด 

รวม 4.53 0.68 มากท่ีสุด 
จากตารางท่ี 5 แสดงใหเ้ห็นวา่กลุ่มตวัอยา่งมีความพึงพอใจต่อคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการ

ส่ือสารในดา้นรูปเล่มโดยรวม อยูใ่นระดบัมากท่ีสุด  (X̅ = 4.83) และดา้นเน้ือหาโดยรวม ก็อยูใ่น
ระดบัมากสุด (X̅ = 4.53) ตามล าดบั 

ขอ้มูลท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์แบบก่ึงโครงสร้าง สามารถสรุปไดด้งัน้ี 
1. ท่านมีปัญหาทกัษะภาษาองักฤษหรือไม่ และท่านตอ้งการฝึกทกัษะใดมากท่ีสุด 
กลุ่มตวัอยา่งท่ีเขา้รับการสัมภาษณ์เกือบทุกคนบอกวา่มีปัญหาภาษาองักฤษทั้ง 4 ทกัษะคือ

ฟัง พูด อ่าน และเขียน ถึงแมจ้ะพูดภาษาองักฤษไดบ้า้ง แต่ก็ไม่มัน่ใจและพูดไม่ถูกหลกัไวยากรณ์ 

ตารางท่ี 4  
ผลการประเมินคู่มือภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสารของชุมชนท่องเท่ียวบ้านหนองตาไก้          

รายการประเมิน 𝐗̅𝐗 S.D. ความหมาย 
ด้านรูปเล่ม 

1. คู่มือมีรูปเล่มกะทดัรัด และพกพาไดส้ะดวก 4.67 0.18 มากท่ีสุด 
2. คู่มือมีภาพประกอบท่ีหลากหลายและส่ือความหมายตรงกบับท
สนทนา 

4.74 0.15 
มากท่ีสุด 

3. คู่มือมีการจดัล าดบัเน้ือหาไดดี้ และเปิดหาขอ้มูลไดง่้าย 4.62 0.17 มากท่ีสุด 
รวม 4.67 0.12 มากท่ีสุด 

ด้านเน้ือหา 
1. คู่มือมีเน้ือหาสอดคลอ้งกบัความตอ้งการของชุมชนท่องเท่ียว
บา้นหนองตาไก ้

4.53 0.82 มากท่ีสุด 

2. เน้ือหามีความยากง่ายเหมาะสมกบัระดบัความรู้ความสามารถ
ของชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้

4.33 0.81 มาก 

3. เน้ือหามีความหลากหลายในสถานการณ์ต่างๆ 4.33 0.96 มาก 
4. ใชภ้าษาถูกตอ้งทั้งดา้นค าศพัทแ์ละโครงสร้าง 4.76 0.62 มากท่ีสุด 
5. ค าแปลภาษาไทยถูกตอ้งและส่ือความหมาย 4.23 0.93 มาก 

รวม 4.44 0.83 มาก 
จากตารางท่ี 4 แสดงใหเ้ห็นวา่ผูเ้ช่ียวชาญประเมินคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของ

ชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้ในดา้นรูปเล่มโดยรวม อยูใ่นระดบัมากท่ีสุด  (X̅ = 4.67) และดา้น
เน้ือหาโดยรวม อยูใ่นระดบัมาก (X̅ = 4.44) ตามล าดบั 
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ค่าเฉล่ีย 4.74 และ 4.67 ตามล าดบั ทั้งน้ีเป็นเพราะวา่ทั้งสองทกัษะน้ีสามารถน าไปใชป้ระโยชน์ใน
การพูดคุยส่ือสารเพื่อขายสินคา้ชุมชนใหก้บัชาวต่างประเทศได ้ผลวจิยัน้ีสอดคลอ้งกบังานวจิยั 
ต่าง ๆ เช่น งานวิจยัของ Nuemaihom (2018) ท่ีพบวา่ผูบ้ริหารมหาวทิยาลยัราชภฏับุรีรัมยต์อ้งการฝึก
ทกัษะการพูดมากท่ีสุด ( X̅= 4.92) และตามดว้ยทกัษะการฟังดว้ยค่าเฉล่ียในระดบัมากท่ีสุด ( X̅= 
4.85) ผลวจิยัของ Yothimat (2015) ท่ีพบว่ากลุ่มตวัอยา่งเห็นวา่ทกัษะการพูด (ค่าเฉล่ีย 4.95) และ
ทกัษะการฟัง (ค่าเฉล่ีย 4.76) มีความจ าเป็นมากกวา่ทกัษะการอ่านและการเขียน และผลวจิยัของ 
Bunyawatthana (1999) ท่ีพบวา่ทกัษะฟังและทกัษะพูดนอกจากจะเป็นทกัษะท่ีมีความส าคญัแลว้ยงั
เป็นทกัษะท่ีมีปัญหาท่ีสุดส าหรับบุคลากรท่ีท างานเก่ียวกบัการท่องเท่ียว  

2. กลุ่มตวัอยา่งในชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไกต้อ้งการฝึกหวัขอ้ภาษาองักฤษท่ีใชใ้น
ชีวติประจ าวนั และภาษาองักฤษเก่ียวกบัฐานเรียนรู้ต่างๆ ในชุมชน ทั้งน้ีอาจจะเป็นเพราะวา่ 
หวัขอ้เหล่าน้ีสามารถน าไปใชป้ระโยชน์ไดจ้ริงและเก่ียวขอ้งกบัวถีิชีวติและความเป็นอยูต่ลอดถึง
อาชีพของกลุ่มอยา่ง  ผลวจิยัน้ีสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ Saidoung and Pitikornpoungpet  (2017) ท่ี
ไดท้  าการศึกษาความตอ้งการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของนกัท่องเท่ียวกบักลุ่มอาชีพ 
ท่องเท่ียวแบบโฮมสเตย ์และพบวา่กลุ่มตวัอยา่งตอ้งการใชภ้าษาองักฤษในการส่ือสาร เช่น การให้
ค  าแนะน า การเสนอแนะ และหมวดอาหาร เป็นตน้ และสอดคลอ้งกบั Thipprapha (2014) ท่ีพบวา่
ความตอ้งการพฒันาสมรรถนะการใชท้กัษะการพูดภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารในระดบัมากท่ีสุดใน
ดา้นการฝึกออกเสียง การเสนอราคาสินคา้ และการอธิบายขั้นตอนการผลิตส่วน ดา้นท่ีความตอ้งการ
พฒันาในระดบัมากคือ 1) ค าศพัทเ์ก่ียวกบัผลิตภณัฑ ์2) การใชค้  าทกัทาย 3) การใชค้  าขอบคุณ  
4) การใชค้  ากล่าวลา 5) การใชค้  ากล่าวตอ้นรับ 6) การกล่าวแสดงความพึงพอใจ และ7) การอธิบาย
ขั้นตอนการผลิต ตามล าดบั  

3.  กลุ่มตวัอยา่งตอ้งการคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการท่ีเป็นหนงัสือเล่มเล็ก อยูใ่นระดบัมาก
ท่ีสุด (X̅ = 4.92) ส่วนรูปแบบอ่ืนๆ อยูใ่นระดบัปานกลาง ระดบันอ้ย และระดบันอ้ยท่ีสุด ผลการวจิยั
เป็นเช่นน้ี เป็นเพราะวา่กลุ่มตวัอยา่งตอ้งการคู่มือฯท่ีพกพาไดส้ะดวกและง่ายต่อการใชง้านและ
สามารถใชคู้่มือไดต้ลอดในเวลาท่ีสะดวก ผลวจิยัน้ีสอดคลอ้งกบังานวจิยัของ Nuemaihom (2018) ท่ี
พบวา่บุคลากรมหาวทิยาลยัราชภฏับุรีรัมยต์อ้งการนวตักรรมการส่ือสารภาษาองักฤษอยา่งมีส่วนร่วม
ท่ีเป็นหนงัสือเล่มเล็กและซีดีเสียง และ Kaewphanchuang (2510) ท่ีกล่าววา่ นวตักรรมทอ้งถ่ิน

และฟังชาวต่างประเทศไม่ค่อยทนั ไม่คุน้เคยกบัส าเนียงภาษาองักฤษ ส่วนการอ่านและการเขียนไม่
ค่อยไดใ้ชท้ั้งสองทกัษะน้ี กลุ่มตวัอยา่งตอ้งการฝึกทกัษะการพูดมากท่ีสุดเพราะจะไดใ้ชท้กัษะน้ีใน
การขายสินคา้ผา้ไหมและสินคา้ทอ้งถ่ินอ่ืนๆ ใหก้บัชาวต่างประเทศได ้ 

2. ท่านอยากเรียนรู้และฝึกฝนหวัขอ้หรือเน้ือหาภาษาองักฤษอะไรบา้ง เช่น การทกัทาย การ
ขอบคุณ การขายสินคา้ และการพูดเก่ียวกบัฐานการเรียนรู้ต่างๆ ในชุมชน เป็นตน้ และอยากใหเ้ขียน
ค าศพัทส์รุปไวใ้นส่วนทา้ยของแต่ละบทดว้ย 

กลุ่มตวัอยา่งส่วนมากบอกวา่อยากฝึกฝนหวัขอ้ภาษาองักฤษท่ีใชใ้นชีวติประจ าวนั และการ
อธิบายรายการสินคา้ และฐานเรียนรู้ต่างๆ ในชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้ 

3. ท่านตอ้งการคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารหรือไม่ เพราะอะไร และท่านคิดวา่คู่มือฯ
รูปแบบไหนท่ีเหมาะสมกบัท่าน 

กลุ่มตวัอยา่งตอ้งการคู่มือฯท่ีใชไ้ดส้ะดวก อาจจะเป็นหนงัสือเล่มเล็กๆ หรือแผน่พบัก็ได ้
และอยากใหเ้ขียนค าอ่านภาษาองักฤษพร้อมแปลเป็นภาษาไทยใหด้ว้ย เพราะจะช่วยท าใหอ่้าน
ค าศพัทไ์ด ้และเขา้ใจเน้ือหามากยิง่ข้ึน 

4. ท่านตอ้งการใหว้ทิยากรมาอบรมภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารใหห้รือไม่ และควรให้
อาจารยช์าวไทยหรือชาวต่างประเทศมาเป็นวทิยากร 

กลุ่มตวัอยา่งอยากใหมี้การจดัอบรมภาษาองักฤษใหอ้ยา่งต่อเน่ือง ส่วนวทิยากรควรจะมีทั้ง
ชาวไทยและชาวต่างประเทศ เพราะจะไดฝึ้กฟังหลายๆ ส าเนียง และอยากใหอ้บรมท่ีชุมชนท่องเท่ียว
บา้นหนองตาไกเ้ลย เพราะจะไดฝึ้กภาษาองักฤษในสถานท่ีและสถานการณ์จริงๆ  

ในส่วนความคิดเห็นและขอ้เสนอแนะเพิ่มเติมนั้น กลุ่มตวัอยา่งอยากใหฝึ้กยวุมคัคุเทศก์
ภาษาองักฤษดว้ยเพื่อน าชาวต่างประเทศเท่ียวชมชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้ 

 
อภิปรายผล 

ผลการวจิยัสามารถน ามาอภิปรายผลตามวตัถุประสงคก์ารวจิยัไดด้งัน้ี 
1. ดา้นปัญหาและความตอ้งการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้น

หนองตาไก ้พบวา่ กลุ่มตวัอยา่งมีปัญหาองักฤษทั้ง 4 ทกัษะดว้ยค่าเฉล่ีย 5.00 ทั้งน้ีอาจจะเป็น
เพราะวา่กลุ่มตวัอยา่งไม่ไดใ้ชภ้าษาองักฤษอยา่งสม ่าเสมอและไม่มีโอกาสไดส่ื้อสารภาษาองักฤษกบั
ชาวต่างประเทศจริงๆ  กลุ่มตวัอยา่งตอ้งการฝึกทกัษะการพูดและการฟังในระดบัมากท่ีสุดดว้ย
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ค่าเฉล่ีย 4.74 และ 4.67 ตามล าดบั ทั้งน้ีเป็นเพราะวา่ทั้งสองทกัษะน้ีสามารถน าไปใชป้ระโยชน์ใน
การพูดคุยส่ือสารเพื่อขายสินคา้ชุมชนใหก้บัชาวต่างประเทศได ้ผลวจิยัน้ีสอดคลอ้งกบังานวจิยั 
ต่าง ๆ เช่น งานวิจยัของ Nuemaihom (2018) ท่ีพบวา่ผูบ้ริหารมหาวทิยาลยัราชภฏับุรีรัมยต์อ้งการฝึก
ทกัษะการพูดมากท่ีสุด ( X̅= 4.92) และตามดว้ยทกัษะการฟังดว้ยค่าเฉล่ียในระดบัมากท่ีสุด ( X̅= 
4.85) ผลวจิยัของ Yothimat (2015) ท่ีพบว่ากลุ่มตวัอยา่งเห็นวา่ทกัษะการพูด (ค่าเฉล่ีย 4.95) และ
ทกัษะการฟัง (ค่าเฉล่ีย 4.76) มีความจ าเป็นมากกวา่ทกัษะการอ่านและการเขียน และผลวจิยัของ 
Bunyawatthana (1999) ท่ีพบวา่ทกัษะฟังและทกัษะพูดนอกจากจะเป็นทกัษะท่ีมีความส าคญัแลว้ยงั
เป็นทกัษะท่ีมีปัญหาท่ีสุดส าหรับบุคลากรท่ีท างานเก่ียวกบัการท่องเท่ียว  

2. กลุ่มตวัอยา่งในชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไกต้อ้งการฝึกหวัขอ้ภาษาองักฤษท่ีใชใ้น
ชีวติประจ าวนั และภาษาองักฤษเก่ียวกบัฐานเรียนรู้ต่างๆ ในชุมชน ทั้งน้ีอาจจะเป็นเพราะวา่ 
หวัขอ้เหล่าน้ีสามารถน าไปใชป้ระโยชน์ไดจ้ริงและเก่ียวขอ้งกบัวถีิชีวติและความเป็นอยูต่ลอดถึง
อาชีพของกลุ่มอยา่ง  ผลวจิยัน้ีสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ Saidoung and Pitikornpoungpet  (2017) ท่ี
ไดท้  าการศึกษาความตอ้งการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของนกัท่องเท่ียวกบักลุ่มอาชีพ 
ท่องเท่ียวแบบโฮมสเตย ์และพบวา่กลุ่มตวัอยา่งตอ้งการใชภ้าษาองักฤษในการส่ือสาร เช่น การให้
ค  าแนะน า การเสนอแนะ และหมวดอาหาร เป็นตน้ และสอดคลอ้งกบั Thipprapha (2014) ท่ีพบวา่
ความตอ้งการพฒันาสมรรถนะการใชท้กัษะการพูดภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารในระดบัมากท่ีสุดใน
ดา้นการฝึกออกเสียง การเสนอราคาสินคา้ และการอธิบายขั้นตอนการผลิตส่วน ดา้นท่ีความตอ้งการ
พฒันาในระดบัมากคือ 1) ค าศพัทเ์ก่ียวกบัผลิตภณัฑ ์2) การใชค้  าทกัทาย 3) การใชค้  าขอบคุณ  
4) การใชค้  ากล่าวลา 5) การใชค้  ากล่าวตอ้นรับ 6) การกล่าวแสดงความพึงพอใจ และ7) การอธิบาย
ขั้นตอนการผลิต ตามล าดบั  

3.  กลุ่มตวัอยา่งตอ้งการคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการท่ีเป็นหนงัสือเล่มเล็ก อยูใ่นระดบัมาก
ท่ีสุด (X̅ = 4.92) ส่วนรูปแบบอ่ืนๆ อยูใ่นระดบัปานกลาง ระดบันอ้ย และระดบันอ้ยท่ีสุด ผลการวจิยั
เป็นเช่นน้ี เป็นเพราะวา่กลุ่มตวัอยา่งตอ้งการคู่มือฯท่ีพกพาไดส้ะดวกและง่ายต่อการใชง้านและ
สามารถใชคู้่มือไดต้ลอดในเวลาท่ีสะดวก ผลวจิยัน้ีสอดคลอ้งกบังานวจิยัของ Nuemaihom (2018) ท่ี
พบวา่บุคลากรมหาวทิยาลยัราชภฏับุรีรัมยต์อ้งการนวตักรรมการส่ือสารภาษาองักฤษอยา่งมีส่วนร่วม
ท่ีเป็นหนงัสือเล่มเล็กและซีดีเสียง และ Kaewphanchuang (2510) ท่ีกล่าววา่ นวตักรรมทอ้งถ่ิน

และฟังชาวต่างประเทศไม่ค่อยทนั ไม่คุน้เคยกบัส าเนียงภาษาองักฤษ ส่วนการอ่านและการเขียนไม่
ค่อยไดใ้ชท้ั้งสองทกัษะน้ี กลุ่มตวัอยา่งตอ้งการฝึกทกัษะการพูดมากท่ีสุดเพราะจะไดใ้ชท้กัษะน้ีใน
การขายสินคา้ผา้ไหมและสินคา้ทอ้งถ่ินอ่ืนๆ ใหก้บัชาวต่างประเทศได ้ 

2. ท่านอยากเรียนรู้และฝึกฝนหวัขอ้หรือเน้ือหาภาษาองักฤษอะไรบา้ง เช่น การทกัทาย การ
ขอบคุณ การขายสินคา้ และการพูดเก่ียวกบัฐานการเรียนรู้ต่างๆ ในชุมชน เป็นตน้ และอยากใหเ้ขียน
ค าศพัทส์รุปไวใ้นส่วนทา้ยของแต่ละบทดว้ย 

กลุ่มตวัอยา่งส่วนมากบอกวา่อยากฝึกฝนหวัขอ้ภาษาองักฤษท่ีใชใ้นชีวติประจ าวนั และการ
อธิบายรายการสินคา้ และฐานเรียนรู้ต่างๆ ในชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้ 

3. ท่านตอ้งการคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารหรือไม่ เพราะอะไร และท่านคิดวา่คู่มือฯ
รูปแบบไหนท่ีเหมาะสมกบัท่าน 

กลุ่มตวัอยา่งตอ้งการคู่มือฯท่ีใชไ้ดส้ะดวก อาจจะเป็นหนงัสือเล่มเล็กๆ หรือแผน่พบัก็ได ้
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4. ท่านตอ้งการใหว้ทิยากรมาอบรมภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารใหห้รือไม่ และควรให้
อาจารยช์าวไทยหรือชาวต่างประเทศมาเป็นวทิยากร 

กลุ่มตวัอยา่งอยากใหมี้การจดัอบรมภาษาองักฤษใหอ้ยา่งต่อเน่ือง ส่วนวทิยากรควรจะมีทั้ง
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ในส่วนความคิดเห็นและขอ้เสนอแนะเพิ่มเติมนั้น กลุ่มตวัอยา่งอยากใหฝึ้กยวุมคัคุเทศก์
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อภิปรายผล 

ผลการวจิยัสามารถน ามาอภิปรายผลตามวตัถุประสงคก์ารวจิยัไดด้งัน้ี 
1. ดา้นปัญหาและความตอ้งการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับชุมชนท่องเท่ียวบา้น

หนองตาไก ้พบวา่ กลุ่มตวัอยา่งมีปัญหาองักฤษทั้ง 4 ทกัษะดว้ยค่าเฉล่ีย 5.00 ทั้งน้ีอาจจะเป็น
เพราะวา่กลุ่มตวัอยา่งไม่ไดใ้ชภ้าษาองักฤษอยา่งสม ่าเสมอและไม่มีโอกาสไดส่ื้อสารภาษาองักฤษกบั
ชาวต่างประเทศจริงๆ  กลุ่มตวัอยา่งตอ้งการฝึกทกัษะการพูดและการฟังในระดบัมากท่ีสุดดว้ย



140 ปีที่ 16 ฉบับ 2 (พฤษภาคม-สิงหาคม) 2561รมยสาร

การพฒันาแลว้มากท่ีสุด (ค่าเฉล่ีย 4.68) และผลวจิยัของ Suwannathet (2012) ท่ีพบวา่ผูป้ระกอบการ
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     องคก์ารปกครองส่วนทอ้งถ่ินและสถานศึกษาในชุมชนทอ้งถ่ินควรน าผลการวิจยัน้ีไป
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ไหม ยอ้มผา้ไหม และการทอผา้ไหม เป็นตน้  
 2. ขอ้เสนอแนะในการท าวจิยัคร้ังต่อไป 
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ส าหรับบุคลากรท่องเท่ียวตอ้งการส่ือหรืออุปกรณ์ในการส่งเสริมการใชภ้าษาองักฤษควรเป็น
หนงัสือเล่มเล็ก หรือหนงัสือพกพา (Pocket book) ท่ีมีขนาดกะทดัรัด และสามารถพกพาติดตวัได ้

4. ผูเ้ช่ียวชาญประเมินคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารทางดา้นรูปเล่มโดยรวม อยูใ่นระดบั
มากท่ีสุด  (X̅ = 4.67) และดา้นเน้ือหาโดยรวม อยูใ่นระดบัมาก (X̅ = 4.44) ผลวจิยัท่ีปรากฏเช่นน้ีเป็น
เพราะวา่การพฒันาคู่มือฯไดผ้า่นกระบวนการมีส่วนร่วมของผูมี้ส่วนไดส่้วนเสียคือกลุ่มตวัอยา่งใน
ชุมชนท่องเท่ียวบา้นหนองตาไก ้ขอ้มูลไดม้าผา่นการศึกษาวเิคราะห์ปัญหาและความตอ้งการของ
กลุ่มตวัอยา่ง และมีการตรวจสอบความเหมาะสมของเน้ือหา ภาษาท่ีใชแ้ละความเท่ียงตรงเชิงเน้ือหา
โดยผูเ้ช่ียวชาญ ซ่ึงสอดคลอ้งกบั Jordan (1997) ท่ีกล่าววา่การวเิคราะห์ความตอ้งการจ าเป็นคือ
ขั้นตอนแรกของการออกแบบหลกัสูตร วธีิการสอน และส่ือต่างๆ  การเลือกกลุ่มตวัอยา่ง Belcher 
(2006) ท่ีกล่าววา่ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะมีขั้นตอนการออกแบบและน าไปทดลองใช้
โดยตอ้งผา่นกระบวนการวิเคราะห์ความตอ้งการจ าเป็นก่อน การวเิคราะห์ความตอ้งการจ าเป็นใน
ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะ จึงเป็นแนวคิดพื้นฐานในขั้นตอนการตดัสินใจเลือกใชว้ธีิสอน
และเน้ือหาการสอน Nuemaihom (2515) ได้ศึกษาและพฒันานวตักรรมการส่ือสารภาษาองักฤษ
เพื่อการท่องเท่ียวส าหรับบุคลากรด้านการท่องเท่ียวท่ีปราสาทพนมรุ้ง ผลการวิจยัพบว่า
ผูเ้ช่ียวชาญประเมินนวตักรรมการส่ือสารภาษาองักฤษเพื่อการท่องเท่ียวโดยภาพรวมอยูใ่นระดบัมาก
ท่ีค่าเฉล่ีย 4.41 เม่ือพิจารณาเป็นรายดา้น พบวา่ทุกดา้นอยูใ่นระดบัมากเช่นเดียวกนั  

5. กลุ่มตวัอยา่งมีความพึงพอใจต่อคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารทางดา้นรูปเล่มโดยรวม 
อยูใ่นระดบัมากท่ีสุด  และดา้นเน้ือหาโดยรวม ก็อยูใ่นระดบัมากสุดเช่นเดียวกนั ผลการวจิยัน้ีมี 
ความสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ Nuemaihom (2015) ท่ีพบวา่กลุ่มตวัอยา่งมีความพึงพอใจต่อ
นวตักรรมการส่ือสารภาษาองักฤษเพื่อการท่องเท่ียวส าหรับบุคลากรด้านการท่องเท่ียวท่ี
ปราสาทพนมรุ้งในระดบัมาก (ค่าเฉล่ีย 4.49) และเม่ือพิจารณาเป็นรายดา้นพบวา่มีความพึงพอใจใน
ดา้นเน้ือหามากท่ีสุด (ค่าเฉล่ีย 4.52) ตามดว้ยดา้นรูปเล่ม (ค่าเฉล่ีย 4.48) และดา้นซีดีเสียง
ภาษาองักฤษ (ค่าเฉล่ีย 4.47) ตามล าดบั  Nuemaihom and  Sripattanasakul (2015) ท่ีไดศึ้กษาและ
พฒันาป้ายและแผน่พบัประชาสัมพนัธ์ภาษาองักฤษเพื่อการท่องเท่ียวท่ีปราสาทพนมรุ้ง และปราสาท
เมืองต ่า และพบวา่กลุ่มตวัอยา่งมีความพึงพอใจโดยรวมต่อป้าย แผ่นพบัประชาสัมพนัธ์
ภาษาองักฤษเพื่อการท่องเท่ียวฯ ท่ีไดรั้บการพฒันาแลว้ในระดบัมาก (ค่าเฉล่ีย 4.49) และเม่ือ
พิจารณารายหมวดพบวา่มีความพึงพอใจต่อรายการอาหารภาษาองักฤษเพื่อการท่องเท่ียวท่ีไดรั้บ
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โดยผูเ้ช่ียวชาญ ซ่ึงสอดคลอ้งกบั Jordan (1997) ท่ีกล่าววา่การวเิคราะห์ความตอ้งการจ าเป็นคือ
ขั้นตอนแรกของการออกแบบหลกัสูตร วธีิการสอน และส่ือต่างๆ  การเลือกกลุ่มตวัอยา่ง Belcher 
(2006) ท่ีกล่าววา่ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะมีขั้นตอนการออกแบบและน าไปทดลองใช้
โดยตอ้งผา่นกระบวนการวิเคราะห์ความตอ้งการจ าเป็นก่อน การวเิคราะห์ความตอ้งการจ าเป็นใน
ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะ จึงเป็นแนวคิดพื้นฐานในขั้นตอนการตดัสินใจเลือกใชว้ธีิสอน
และเน้ือหาการสอน Nuemaihom (2515) ไดศึ้กษาและพฒันานวตักรรมการส่ือสารภาษาองักฤษ
เพื่อการท่องเท่ียวส าหรับบุคลากรด้านการท่องเท่ียวท่ีปราสาทพนมรุ้ง ผลการวิจยัพบว่า
ผูเ้ช่ียวชาญประเมินนวตักรรมการส่ือสารภาษาองักฤษเพื่อการท่องเท่ียวโดยภาพรวมอยูใ่นระดบัมาก
ท่ีค่าเฉล่ีย 4.41 เม่ือพิจารณาเป็นรายดา้น พบวา่ทุกดา้นอยูใ่นระดบัมากเช่นเดียวกนั  

5. กลุ่มตวัอยา่งมีความพึงพอใจต่อคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารทางดา้นรูปเล่มโดยรวม 
อยูใ่นระดบัมากท่ีสุด  และดา้นเน้ือหาโดยรวม ก็อยูใ่นระดบัมากสุดเช่นเดียวกนั ผลการวจิยัน้ีมี 
ความสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ Nuemaihom (2015) ท่ีพบวา่กลุ่มตวัอยา่งมีความพึงพอใจต่อ
นวตักรรมการส่ือสารภาษาองักฤษเพื่อการท่องเท่ียวส าหรับบุคลากรด้านการท่องเท่ียวท่ี
ปราสาทพนมรุ้งในระดบัมาก (ค่าเฉล่ีย 4.49) และเม่ือพิจารณาเป็นรายดา้นพบวา่มีความพึงพอใจใน
ดา้นเน้ือหามากท่ีสุด (ค่าเฉล่ีย 4.52) ตามดว้ยดา้นรูปเล่ม (ค่าเฉล่ีย 4.48) และดา้นซีดีเสียง
ภาษาองักฤษ (ค่าเฉล่ีย 4.47) ตามล าดบั  Nuemaihom and  Sripattanasakul (2015) ท่ีไดศึ้กษาและ
พฒันาป้ายและแผน่พบัประชาสัมพนัธ์ภาษาองักฤษเพื่อการท่องเท่ียวท่ีปราสาทพนมรุ้ง และปราสาท
เมืองต ่า และพบวา่กลุ่มตวัอยา่งมีความพึงพอใจโดยรวมต่อป้าย แผ่นพบัประชาสัมพนัธ์
ภาษาองักฤษเพื่อการท่องเท่ียวฯ ท่ีไดรั้บการพฒันาแลว้ในระดบัมาก (ค่าเฉล่ีย 4.49) และเม่ือ
พิจารณารายหมวดพบวา่มีความพึงพอใจต่อรายการอาหารภาษาองักฤษเพื่อการท่องเท่ียวท่ีไดรั้บ
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Abstract 
 The study adopted One Group Pretest-Post-test Design (E1/E2) aimed to investigate the 
effectiveness of Buddhist ‘Learned-ship’ principle (Bahusacca) consisting of five processes; 
listening, critical thinking (Analysis), comprehending, retaining, and drills in enhancing listening 
and speaking skills and developing vocabularies in EFL class at the  University in Northern 
Thailand. Forty-six 4th year students majoring in New Media enrolled in ESP Course (146200) in 
the first-semester of the academic year 2017 were the participants. Ten selected videos from 
YouTube related to news and speeches with English subtitle from BBC, MSNBC, Sky News, and 
VOA News were employed as the tools for language practices (language structure/expression and 
lexical set). Pre-test and Post-test and an in-depth interview were employed to assess the 
effectiveness of the Buddhist principle of Learned-ship and participants’ development of listening 
and speaking skills. The quantitative data were analysed using mean score, standard deviation, and 
percentage and the content analysis was used to analyse interview data. The findings revealed that 
the participants’ post-test scores of listening and speaking were higher than that of pre-test scores.  
The participants’ satisfaction with the effectiveness of Buddhist learned-ship principle in 
enhancing their listening and speaking skills was positive. 
 
Keywords: Buddhist principle ‘Learned-ship’, Application, Effectiveness 
 
 


